
  [image: Cover]


   


   


   


   


   


  Saxo Grammaticus


   


  Danmarks Krønike


   


  Oversat af Fr. Winkel Horn


  1898


   


   


  Første Del.


   


   


  Oversætterens forord.


   


  Saxos Danmarks Krønike - " Saxonis Grammatici Historia Danica" - er vor Middelalders aandelige Storværk. Den vakte, saa snart den ved at blive udgiven i Trykken (Paris 1514 af Kristjern Pedersen) blev almindelig tilgængelig, den største Beundring hele Europa over, ikke blot for sit fortrinlige Sprog, sin "vidunderlige Ordfylde" og "Mangfoldighed af Vendinger", som Erasmus fra Rotterdam priste den for, men ogsaa for den livfulde, farverige Skildring, den giver af vort Fædrelands historie fra de ældste Tider helt ned til Saxos egen Tid. Dette Ry har den med Rette beholdt, og her hjemme har den, siden den første Gang oversattes (1575), været anset for vor ypperste Folkebog.


  Om dens Forfatter vides saa godt som intet, ikke engang hans Fødsels- og Dødsaar kjendes. Vi ved i Grunden kun, hvad der endda følger af sig selv, at han var Klerk; om han, som Sagnet fortalte paa Kristjern Pedersens Tid, har været Provst ved Roskilde Domkapitel, er ganske usikkert, ligesom den Mening, at han har hørt til Lundekapitlet, ogsaa kun støtter sig paa usikre Gisninger. Derimod kan der ingen Tvivl være om, at han har staaet i et meget nært Forhold til Absalon, der jo ogsaa maa have kjendt ham nøje og haft Syn for og Tillid til hans Evner, eftersom han ikke blot i al Almindelighed opfordrede ham til at skrive Danmarks Historie, men blev ved med at tilskynde ham dertil og blev en af hans Hovedkilder ved at fortælle ham baade om sine egne og andres Bedrifter.


  Det synes da ogsaa af hele Værkets Bygning at fremgaa, at det oprindelig kun har været Saxos Mening at skrive en Bog, der væsentlig skulde omhandle Absalon. Krønikens fjortende Bog, der omhandler Tiden fra Erik Emuns Tronbestigelse, til Absalon blev Ærkebiskop (1178) indtager i Sammenligning med det øvrige en ganske uforholdsmæssig Plads -- over en Fjerdedel af det hele Værk--, og den er ikke ført ned til Valdemar den stores Død, men ender nogle Aar forinden, som sagt, med Absalons Indsættelse som Ærkebiskop. Dette i Forbindelse med, at Absalon i en ganske anden Grad end Kongen træder i Forgrunden, synes at gjøre det utvivlsomt, at fjortende Bog er skreven først og har udgjort et Værk for sig; dette har Saxo saa senere udvidet ved i femtende og sextende Bog at skildre Valdemar den stores sidste og Knud den sjettes første Aar til Vendertoget 1184, der førte til Bugislavs Underkastelse, og som dannede Afslutningen paa Absalons Krigerliv. Og derefter er han saa gaaet tilbage i Tiden og har skrevet ellevte, tolvte og trettende Bog, om "Kongefaderen (Svend Estridssøn) og hans Sønner", som Svend Aagesøn, da han skrev sin Krønike (c. 1187), sagde, at Saxo havde besluttet at skrive, og hvorved Absalon, hvis Slægt havde spillet en fremtrædende Rolle i hine Tiders Tildragelser, utvivlsomt ogsaa har været ham en udmærket Hjemmelsmand. Og endelig har han saa tilføjet de ti første Bøger med deres Fremstilling af Danmarks Historie fra Oldtiden ned til Svend Estridssøn. (Se nærmere C. Paludan-Müller: "Bidrag til Kritik af Saxos Historieværk" i Historisk Tidsskrift 4de Række V.).


  Den ovenfor givne løselige Fremstilling af, hvorledes Saxos Værk maa antages at være blevet til, hviler ganske vist paa en Hypothese, men den synes at have al mulig Sandsynlighed for sig. Hvorom alting er, foreligger hans Danmarks Krønike som et samlet Billede af det danske Folks Levnedsløb, som det tegnede sig for Forfatterens poetiske og af den ædleste Fædrelandskjærlighed gjennemtrængte Betragtning. Derfor blev den i sin Helhed et saa fast bygget Værk og i sine Enkeltheder en saa underholdende og til alle Tider tiltalende Bog. Hvad enten han fortæller vore Oldsagn, som hans Værk jo er en Hovedkilde til, eller han beretter historisk sikre Kjendsgjerninger, samler han sig bestandig om en eller anden særlig fremtrædende Personlighed, hvis Liv og Bedrifter han skildrer fyldig og malende.


  Det fulgte med Nødvendighed af Forholdene, saaledes som de havde udviklet sig her i Landet, da Saxos Værk blev til, at han skrev det paa Latin, det vilde have været ganske utænkeligt, at nogen skulde være faldet paa at skrive en saadan Bog paa Dansk. Han søger da ogsaa i Forfædrenes Ukyndighed i Romersproget Grunden til, at vi Danske fra Arilds Tid har ladet vore berømmelige Bedrifter gaa i Glemme. Han gaar som alt antydet, ogsaa i den Henseende ypperlig rustet til sin Gjerning, idet han efter Tidens Lejlighed maa betegnes som en Stilist af første Rang. At det nu skærer os i Hjærtet at se en Mængde herlige Oldkvad, som vi vilde have givet meget til at eje i deres oprindelige Skikkelse, gjengivne paa sirligt Latin, der helt forvansker deres Stil og Tone, bør vi ikke gaa i Rette med ham for, vi maa endda være glade over, at han har bevaret saa meget deraf for os, som han har. Nærværende Oversætter har for Versenes Vedkommende sat sig til Opgave at komme om bag Saxos Bearbejdelser af de Oldkvad, der maa have foreligget ham, og at gjengive dem i en Form (som Eddakvadenes), der kommer den oprindelige saa nær som muligt.


  At en ny Oversættelse af Saxos Værk er paa sin Plads, kan formentlig ikke omtvistes. Vedels Oversættelse (1575) er nu forældet og har nærmest kun Interesse som dansk Sprogmindesmærke fra det 16de Aarhundrede; Schousbølles (1752), der for øvrigt var et for sin Tid ganske dygtigt Arbejde, er nu med sin snurrige Parykstil ganske usmagelig, og Grundtvigs Fordanskning (1818-23) er saa fri og stemt i en fra Originalen saa grundforskjellig Tone, at den qiver et væsentlig urigtigt Indtryk af Værkets Karakter. Jeg har bestræbt mig for at gjengive Saxos ejendommelige Stil og Tone saa tro som muligt, at give en virkelig Oversættelse, ikke en mer eller mindre fri Fordanskning af hans Værk. Maatte det være lykkedes mig, saa at den gamle Klerks Værk maatte kunne hævde sin Plads som Folkebog i min Gjengivelse, til ogsaa den en Gang forældes !


  Til Slutning bringer jeg Cand. philol. M. J. Goldschmidt en hjærtelig Tak for den store Tjeneste, han har bevist mig ved under Korrekturen at underkaste min Oversættelse et omhyggeligt Gjennemsyn. Den kyndige Bistand, han har ydet mig, har været mig til stor Støtte og Beroligelse ved dette, som enhver kan sige sig selv, meget vanskelige Arbejde, som det var mig yderst magtpaaliggende at faa gjort saa godt som muligt.


   


  Fr. Winkel Horn.


   


  Saxos Fortale til Danmarks Krønike


   


  Til Ærkebiskop Andreas Sunesøn i Lund.


   


  Eftersom andre Folkefærd plejer at sætte en Ære i de Bedrifter, de har udført, og at have Glæde af at mindes deres Forfædre, kunde Danmarks Ærkebiskop Absalon, som altid brændte af Iver efter at forherlige sit Fædreland, ikke finde sig i, at Danskerne skulde savne et saadant Mindeskrift og berømmeligt Eftermæle, hvorfor han, da andre vægrede sig ved at paatage sig dette Arbejde, paalagde mig, den ringeste af hans Tjenere, at skrive den danske Krønike, og ved stadig indtrængende Opfordring nødte han mig uværdige til at give mig i Lag med et Arbejde, der oversteg mine Kræfter. Hvorledes skulde nemlig nogen før have kunnet give sig af med at skrive om Danmarks Historie? Det er ikke længe siden, at Landsens Folk her antog Kristendommen, og en Tidlang stod det kun smaat til baade med Troen og med Kyndighed i Latinen, og da der var kommen Orden i Kirkeskikkene, og Folk samtidig havde lært Latin, var man lige saa doven, som man før havde været uvidende, lige saa meget at laste for Efterladenhed, som man før havde været det for Ukyndighed. Heraf kommer det, at jeg, hvor ringe jeg end er, og skjønt jeg indsaa, at et saadant Arbejde laa over mine Kræfter, hellere har villet paatage mig det end vægre mig ved at efterkomme Absalons Bud, for at det ikke skulde hedde sig, at vi Danske fra Arilds Tid af havde ladet vore berømmelige Bedrifter gaa i Glemme i Steden for at optegne dem, medens vore Naboer har deres Gammen af at mindes, hvad de har udrettet. Derfor var jeg nødt til at tage den Byrde, som alle Fortidens Skribenter har ladet ligge, paa mine i sligt Arbejde uøvede Skuldre, og da jeg ikke turde sidde det Paalæg, jeg havde faaet, overhørig, har jeg taget fat med større Dristighed end Evne, idet jeg fra hans Storhed, som bød mig gjøre det, hentede den Fortrøstning, min ringe Begavelse nægtede mig.


  Da Døden imidlertid bortrev Absalon, inden jeg fik mit Forehavende fuldført, beder jeg nu snarest Eder, Andreas, som i en lykkelig Stund enstemmig blev valgt til hans Eftermand i hans ærefulde Embede og til at være vor Kirkes Øverste, om at være som en Fader og Formynder for mit Værk, paa det at Misunderes Avind, som især gaar ud over, hvad der gjør Opsigt, maa blive beskæmmet, naar jeg har en saadan Talsmand, thi I sidder inde med en saadan Mangfoldighed af Kundskaber, en saadan Overflod af herlig Lærdom, at I er at ligne ved en Helligdom fuld af himmelske Skatte. For at lære boglige Kunster og samle Kundskaber berejste I Frankrig, Italien og England, og efter at have rejst i lange Tider fik I det glimrende Hverv at staa for Styret for en udenlandsk Højskole, for hvilken I blev en saadan Støtte, at man snarere maa sige, at I var en Pryd for Lærerembedet, end at det prydede Jer. Derfor blev I ogsaa formedelst Eders fremragende Berømmelse, udmærkede Dyder og Fortjenester gjort til kongelig Haandskriver, og denne Bestilling, som hidtil kun havde været agtet ringe, hævede I ved de store Ting, I ved Eders Flid udrettede i den, til en saadan Anseelse, at den, efter at I er bleven befordret til den Ærespost, I nu beklæder, attraas som en Gunst af Mænd, der sidder inde med de højeste Værdigheder. Det er da ogsaa vitterligt at Skaaningerne er jublende glade over, at de har hentet deres Biskop fra et andet Landskab i Steden for at vælge en at deres egne, thi med Rette fryder man sig over et Valg, man har saa megen Ære af. Ja, da I ikke blot udmærker Jer ved Herkomst, Kundskaber og Aandens Gaver, men ogsaa styrer og vejleder Menigheden ved den rigeste Udfoldelse af Eders Lærdom, har I erhvervet Jer Eders Hjords største Kjærlighed og ved den hæderfulde og paalidelige Maade, hvorpaa I røgter Eders Embede, hævet det til Berømmelsens Tinde. Og for at I ikke formedelst Rigdom skulde faa Ord for at bruge Eders Magt og Myndighed urettelig, har I med from Gavmildhed bestemt, at Eders rige Fædrenearv skal tilfalde Kirker og Klostre, idet I smukt foretrak at skille Jer ved Rigdom og de Bekymringer, der følger med den, fremfor at lade Jer hilde i Gjerrighedens Snarer. I har ogsaa skrevet et beundringsværdigt Værk fuldt af ærværdige Lærdomme, og har altid ladet Jer det være magtpaaliggende at varetage Kirkens Tarv fremfor Eders eget. Dem, der vilde forholde Kirken, hvad der tilkom den, har I ved gavnlige Raad og Formaninger faaet til at bøje sig for den og vise den skyldig Lydighed, og den Uret, der i gammel Tid var øvet imod Kirkerne, har I afhjulpet og skaffet dem fromme Bøder for, hvad der var forbrudt imod dem. Dem, der hengav sig til et ukysk Levned og mer end sømmeligt var fulgte Kjødets Lyst, har I ved stadig Formaning og ved at foregaa dem med det mest lysende Exempel paa Afholdenhed ført tilbage fra blødagtig Svaghed til en hæderligere Tænkemaade, saa det ikke er let at sige, om I har opbygget dem mest med Eders Ord eller med Eders Levned. Alene ved Eders vise Formaninger har I opnaaet, hvad ingen af Eders Forgængere har formaaet at opnaa.


  Og nu maa man vel vide, at de gamle Danske, naar de havde øvet Heltegjerninger, satte saa stor Pris paa Ære og Navnkundighed at de ikke blot ligesom Romerne i pyntelige Ord skildrede deres egne udmærkede Gjerninger saa at sige med en Slags Digtekunst, men ogsaa kundgjorde Forfædrenes Bedrifter i Kvad paa Modersmaalet, som de saa lod indriste i klipper og Stene med de den Gang brugelige Bogstaver. Disse deres Spor har jeg fulgt som Skrifter fra Oldtiden, jeg har gjort mig al Flid for i min Gjengivelse nøje at følge Traaden, har gjengivet Vers som Vers, og paa dem støtter min Fortælling sig, saa det er ikke noget nyt og selvlavet, jeg byder paa, men hvad der stammer fra Oldtiden, thi i dette Værk maa man ikke vente at finde løs Snak, der tager sig prægtig ud, men paalidelig Oplysning om Oldtiden. Hvor mange Historiebøger maa vi ikke tro, at Folk, der var saaledes sindede, vilde have frembragt, hvis de havde været Latinen mægtige, saa de kunde have faaet deres Skrivelyst styret, eftersom de, skjønt de var ukyndige i Romersproget, var saa opsatte paa at bevare Mindet om deres Bedrifter, at de brugte Klipper og Stene som Bøger ?


  Heller ikke Islændernes Flid bør jeg forbigaa i Tavshed. Da deres Fædrenejords Goldhed forbyder dem at hengive sig til Overdaadighed, har de bestandig ført et maadeholdent Liv og plejer at anvende al deres Tid paa at samle og udbrede Kundskab om andre Folks Bedrifter og bøder saaledes paa deres Fattigdom ved Hjælp af Aandens Gaver. De holder det nemlig for en Fornøjelse at kjende alle Folkefærds Bedrifter og overlevere dem til Efterverdenen og anser det ikke for at være mindre Ære værd at fortælle om fremmedes store og gode Gjerninger end selv at øve dem. Deres Skatkamre, som er fulde af kostelige Vidnesbyrd om Fortidens Tildragelser, har jeg omhygelig ransaget, og en ikke ringe Del af dette Værk har jeg sammenskrevet med deres Fortællinger som Forbilleder, thi jeg har ikke anset det for at være under min Værdighed at bruge dem som Hjemmelsmænd, da jeg vidste, hvor kyndige de var, i hvad der angaar Oldtiden. Og ikke mindre har jeg ladet mig det være magtpaaliggende nøje at give Agt paa og omhyggelig at optegne alt, hvad Absalon har fortalt mig, hvad enten det drejede sig om, hvad han selv eller hvad andre havde udført, thi hvert et Ord, der kom over hans ærværdige Læber, var for mig som en guddommelig Aabenbaring.


  Jeg beder nu Eder, vor velsignede Fyrste og Fader, vort Fædrelands mest straalende Lys, Kong Valdemar, hvis berømmelige Æt jeg skal skildre fra Arilds Tid af, om at se med milde Øjne paa mit Værk, hvor lidet det end maaske er lykkedes mig, thi jeg frygter for, at jeg trykket af mit Forehavendes Vanskelighed, mere røber min egen Ukyndighed og mine svage Evner end skildrer Eders Herkomst, som det sømmer sig. I har jo nemlig ikke blot taget et stort Rige i Arv efter Eders Fader, men yderligere øget det ved at underlægge Jer Eders Naboer, og ved at udvide Eders Herredømme saaledes, at det ogsaa omfatter Elben med dens Ebbe og Flod, har I føjet en ikke ringe Berømmelse til den store Navnkundighed, I alt i Forvejen havde vundet. I er ved Eders store Bedrifter bleven Eders Forgængeres Overmand i Henseende til Ære og Berømmelse, thi selv imod Dele af det romerske Rige har I vendt Eders Vaaben. Og da I har Ord for at være i højeste Grad baade tapper og gavmild, er det ikke let at sige, om I mest skræmmer Fjenderne i Krig eller gjør Jer elsket af Eders Undersaatter ved Eders Huldsalighed. Eders herlige Bedstefader tilbedes og æres nu af alle som Helgen, ved sin uforskyldte Død vandt han Udødelighedens Krone, og hans Helgenglans blænder nu dem, som han i sin Tid underlagde sig ved sine Sejre, saa der randt i Virkeligheden mere Kraft end Blod af hans hellige Saar. For øvrigt har jeg med den skyldige Hørighed og Lydighed, der fra gammel Tid er gaaet i Arv til mig, besluttet, at jeg vil stride for Eder, om ikke andet saa dog med Aandens Vaaben; det er jo vitterligt, at min Fader og min Bedstefader tjente Eders berømmelige Fader som trofaste Krigere. Jeg stoler altsaa paa Eders Gunst og Bevaagenhed, og for at det følgende kan blive tydeligere, vil jeg til at begynde med at beskrive vort Fædreland efter dets Beliggenhed, for at de enkelte Ting i Fortællingen kan træde klarere frem, naar jeg har begyndt med at gjennemgaa de Steder, hvor hver enkelt Begivenhed er foregaaet, og gjøre Rede for, hvorledes Stederne ligger.


  Danmarks Rige er da saaledes beliggende, at dets yderste Dele dels begrænses af andre Lande, dels af Havet, men det Indre beskylles rundtom af Havet, der skyder sig ind overalt og snor og bugter sig paa mange Maader, snart i smalle Sunde og snart i brede Strømme, saa at det danner en Mængde Øer. Da Danmark saaledes gjennemskæres af Havet, har det kun faa sammenhængende Fastlande, og disse adskilles fra hverandre ved de mange Sunde og Bælter. Af disse Fastlande indtager Jylland den første Plads formedelst sin Størrelse, og fordi Riget saa at sige begynder med det, og ligesom det ligger yderst, saaledes strækker det sig ogsaa helt ned til Tyskland, hvorfra det skilles ved Ejderfloden, medens det imod Nord bliver noget bredere og strækker sig op til Skagerak.


  I Jylland ligger Limfjorden, der er saa rig paa Fisk, at Folk dér paa Egnen synes lige saa fuldt at have deres Næring af den som af Jorden.


  Til Jylland grænser ogsaa Lille Frisland, hvis Jordsmon skraaner ned fra Jyllands Højdedrag, saa at det ligger meget lavere og som Følge af Havets Oversvømmelser giver overmaade rig Grøde. Tvivlsomt er det dog, om disse Oversvømmelser gjør Folkene dèr mest Nytte eller Fortræd, thi naar det stormer stærkt, bryder Bølgerne for det meste igjennem Dæmningerne, hvormed de beskytter sig imod havet, og vælter saadanne Vandmasser ind over Markerne, at de undertiden ikke blot bortskyller Afgrøden, men ogsaa Mennesker og Huse.


  Østen for Jylland ligger Øen Fyn, som kun skilles fra Fastlandet ved et temmelig smalt Bælte, og ligesom Fyn har Jylland liggende mod Vest, saaledes vender det mod Øst til Sjælland, der maa prises for sin overvættes Frugtbarhed og ogsaa overgaar alle Rigets andre Landsdele i Fagerhed. Man holder ogsaa for, at denne Ø ligger midt i Landet, saa at der fra den er lige langt til alle dets Udkanter.


  Østen for Sjælland ligger Skaane, skilt derfra ved et Sund, som hvert Aar plejer at fylde Fiskernes Garn med rig Fangst, thi der er for det meste saa fuldt op med Fisk, at Skibene undertiden bliver siddende fast og knapt kan ros igjennem dem, og at man ikke har nødig at bruge Garn for at fange dem, men ligefrem kan tage dem med Hænderne.


  Fra Skaane skyder Halland og Bleking sig ud som to Grene, der fra den samme Stamme bøjer sig vidt ud fra hinanden, idet Halland strækker sig op imod Norge og Bleking imod Gøtland. I Bleking er der ellers en Klippe, over hvilken der gaar en Fodsti, og som er oversaaet med sære Skrifttegn. Stien strækker sig lige fra Havet imod Syd op i Værends stenede Ødemark, indfattet paa langs af to Linier, der kun ligger et lille Stykke fra hinanden; det flade Mellemrum imellem dem er overalt helt gjennemfuret af Skrifttegn, og skjønt Fladen ligger i temmelig forskjellig Højde, idet den snart gaar over høje Klipper og snart over Dale, ser man dog stadig Bogstaverne holde Rækken. Kong Valdemar, Hellig Knuds velsignede Søn, som undrede sig saare herover, sendte Folk over for at komme paa det rene med, hvad den Skrift betød, og de gik over Klippen og undersøgte omhyggelig den hele Række af Skrifttegn og skar dem senere ud i Stave, ganske som de var indristede. De kunde imidlertid ikke faa nogen Mening ud af dem, fordi Hulhederne dels var fyldte med Jord og Skarn og dels udslidte af Fodtrin, saa formedelst det Slid, der var gaaet af Stien, løb Tegnene forvirret over i hinanden. Heraf kan man se, at selv hvad der er indristet i haarde Klipper, i Tidens Løb kan udslettes af Fugtighed, Skarn og Regnskyl.


  Eftersom Danmarks Rige saavel i Henseende til Sprog som til Beliggenhed er nær paarørende med Sverige og Norge, vil jeg ogsaa omtale disse Landes Beskaffenhed. De ligger op imod Nordpolen under Karlsvognen og Nordstjærnen og strækker sig helt op til den Kreds, hvor der hersker evig Frost, saa hinsides den kan ingen Mennesker bo formedelst Kuldens uhørte Strænghed. Imod Norge har Naturen kun været lidet gunstig; det er et fælt stenet Land, alle Vegne opfyldt med golde Fjælde og Klipper, saa hvor man ser hen, ser man kun Ødemarker og uhyggelige Bjærge. Højest imod Nord i dette Land fjæler Solen sig ikke om Natten, det er, som om den ved sin stadige Nærværelse lader haant om de skiftende Timer, idet den lyser med samme Glans baade Nat og Dag.


  Vest for Norge ligger, omskyllet af det store Hav, den Ø, som kaldes Island, hvor der næsten ikke er til at bo for Mennesker, og om hvilken der er hartad utrolige Ting at fortælle, saa vidunderlige er de. Dèr er en kilde, som med sit rygende Vand forvandler en hvilken som helst Tings naturlige Beskaffenhed, thi hvad der besprænges med Dunsterne af dens Røg, bliver saa haardt som Sten. Det er ikke saa lige en Sag at sige, om det er mest forunderligt eller farligt, at der kan være saadan en Haardhed gjemt i det bløde, flydende Vand, at hvad der overgydes af dets rygende Damp, pludselig forstenes, om det end beholder sin udvortes Skikkelse. Der skal ogsaa være nogle andre Kilder dèr, i hvilke Vandet snart stiger saaledes, at det gaar over sine Bredder og sprøjter højt i Vejret, snart svinder helt bort og synker ned i Jordens Skjød, saa der næsten intet af det er at se paa Bunden; snart overstænker de, naar de svulmer op, alt, hvad der kommer i Nærheden af dem, med hvidt Skum, snart er de helt forsvundne, saa selv de skarpeste Øjne ikke kan opdage dem. Paa denne samme Ø findes der ogsaa et Bjærg, der ligesom Ætna staar i Brand og uafladelig spruder Ild. Dette er lige saa sælsomt som det ovenfor omtalte, thi skjønt der ruger den stærkeste Kulde over Jorden, maa den altsaa have en saadan Overftod af Hede i sig, at den lønlig kan holde en stadig Ild ved lige og bestandig give Brændsel til at nære et saadant Baal ved. Til bestemte Tider kommer der en umaadelig Masse Is drivende til denne Ø, og naar den første Gang tørner imod de ru Klipper, høres der fra Dybet sælsomme Raab og høje Brøl, som om Klipperne skreg, hvorfor man har troet, at det var Sjælene af Mennesker, der havde ført et syndefuldt Liv og nu var dømte til at lide deres Straf og sone, hvad de havde forbrudt, her i den svare Kulde. Naar man hugger et Stykke af denne Is og binder det fast, river det sig strax løs, saa snart den øvrige Drivis bryder op, om man saa har bundet det med aldrig saa mange Knuder, og hverken Bolt eller Slaa mægter at stænge for det. Vel maa man i højeste Grad undre sig over, at det saaledes til Trods for de ubrydeligste Laase og alle de Hindringer, man lægger det i Vejen, følger med, naar den Masse, det er en Del af, driver bort igjen, og at det er saa uvægerlig nødvendigt for det at give sig paa Flugt, at det skuffer selv den omhyggeligste Paapasselighed. Der findes ogsaa der inde imellem Fjældaasene og Klipperne en anden Slags Is, om hvilken det hedder, at den til visse Tider pludselig vender sig, saa at det øverste kommer nederst og det nederste øverst. Til Stadfæstelse heraf anføres, at da nogle Folk en Gang løb over en Ismark og faldt i de gabende Revner i den, fandtes de lidt efter døde oven paa den, uden at der var saa meget som en Sprække at se i Isen. Derfor plejer mange at holde for, at Isen har vendt sig og givet dem fra sig igjen, som den havde opslugt. Efter hvad Rygtet fortæller, skal der ogsaa rinde en Kilde med saa skadeligt Vand, at hvo som drikker deraf, falder død om, som om han havde faaet Gift. Der er ogsaa andre Kilder, hvis Vand skal smage som Øl, end videre en Slags Ild, som ikke kan brænde Træ, men fortærer Vand, og endelig en Sten, som, uden at nogen rører ved den, ganske af sig selv ved egen Kraft ruller ned ad Fjældskrænterne.


  Men for at vende tilbage til Norge, som jeg maa beskrive lidt nøjere, saa maa man vide, at det imod Øst grænser til Sverige og Gøtland og mod Vest og Syd omgives af Havet. Mod Nord vender det imod et Land, hvis Beskaffenhed og Navn er ukjendt, hvor der ingen Mennesker bor, men er fuldt op af sælsomme Uhyrer, og som er skilt fra den lige overfor liggende Del af Norge ved et umaadeligt Hav. Da Sejladsen paa det er saare usikker, er det kun yderst faa, som er komne lykkelig hjem igjen efter at have vovet sig ud paa det.


  Havets Løb er for øvrigt saaledes, at det til den ene Side efter at have gjennemskaaret Danmark gaar videre og slaar en stor Bugt sønden om Gotland, til den anden Side gaar det op norden om Norge og ind imod Øst, hvor det danner en stor Bredning og ender i en Bugt, som vore Forfædre kaldte Gandvig. Imellem Gandvig og Havet sønden for er der kun et smalt Stykke fast Land, der vender ud til begge Have, og havde Naturen ikke sat dette Grænseskjel imellem de to Have, der er saa nær ved at flyde over i hinanden, vilde Sverige og Norge have udgjort en Ø. I den østlige Del af disse Egne bor Skridfinnerne, et Folkefærd af ivrige Jægere, som bruger en egen Slags Skridsko, paa hvilke de færdes omkring paa ellers utilgængelige Bjærge og naar, hvorhen de vil, ved sindig at sno og dreje sig, thi der gives ikke nogen Klippe saa høj, at de ikke ved snildt at krydse sig frem kan naa op paa Toppen af den. Fra Dalbunden arbejder de sig nemlig i Bugtninger op ad Klipperne og styrer deres Løb med mange Svingninger saaledes, at de til sidst efter at have gjort mangfoldige Sving naar den Top, de vil op paa. De plejer at sælge Dyrehuder til Nabofolkene.


  Sverige grænser mod Vest til Danmark og Norge, mod Syd og for en stor Del ogsaa mod Øst vender det ud til Havet. Hvor dette hører op paa Østsiden, bor der en Mængde forskjellige barbariske Folkefærd.


  At Danmark i gamle Dage maa have været beboet af Kæmper, har vi Vidnesbyrd om i de overordentlig store Sten, der er anbragt over de gamles Grave og Huler. Skulde nogen tvivle om, at det er sket ved Hjælp af Kæmpekræfter, saa lad ham blot se op paa Toppen af nogle af vore Bakker og sige os, i Fald han kan, hvem der skulde kunne have slæbt saa mægtige Blokke helt der op, thi enhver, som skjønner, hvad det er for Underværker dèr er gjort, maa anse det for utænkeligt, at almindeligt Menneskearbejde eller almindelige menneskelige Kræfter skulde kunne faa saadanne Masser, som det er vanskeligt eller umuligt blot at rokke paa flad Mark, slæbt op paa Toppen af saa høje Bakker. Men hvorvidt det er de Jætter, som har levet efter Syndfloden, der har udrettet dette, eller det har været Mennesker, som overgik andre i Henseende til Legemskræfter, derom er intet overleveret os. Hos os holder man imidlertid for, at det er de samme, som nu til Dags siges at bo i den vilde og utilgængelige Ørken, jeg før talte om, og som skal have en saadan Evne til at forandre deres Legemer, at de pludselig og paa den forunderligste Maade snart kan være nær og snart langt borte, snart komme til Syne og snart forsvinde. Det er forbundet med skrækkelige Farer at komme did, og det er sjældent, at nogen der har prøvet derpaa, er sluppen helskindet derfra og naaet hjem igjen.


  Og nu gaar jeg over til, hvad jeg egentlig vil fortælle.


   


  Første Bog


   


  Dan og Angel.


   


   


  Dan og Angel, Humbles Sønner, fra hvem de Danske har deres Oprindelse, var vort Folks Grundlæggere, om end den franske Krønikeskriver Dudo vil vide, at Danskerne stammer ned fra Grækerne eller, som de ogsaa kaldtes, Danaerne og har faaet deres Navn fra dem. Dan og Angel var ogsaa de første, som herskede i vort Land, men skjønt de formedelst de store Fortjenester, de indlagde sig ved deres Tapperhed, med Folkets enstemmige Samtykke besad kongelig Magt og Myndighed, bar de dog ikke Kongenavn, thi det var paa den Tid endnu ikke kommet i Brug blandt vore Forfædre.Angel, fra hvem Anglerne siges at stamme, gav den Del af Landet, han raadede for, sit Navn, hvorved han paa en let Maade gjorde det udødeligt. Hans Efterkommere underlagde sig nemlig senere Britannien og gav dette Rige Navn efter deres Fædreland i Steden for det Navn, det fra gammel Tid af havde været kaldt med, hvilken bedrift i Oldtiden holdtes for saare anselig. Dette vidner den navnkundige gejstlige Skribent Beda, der var en født Englænder og som foruden at skrive om gudelige Ting ogsaa lagde Vind paa at skrive om sit Fædrelands Historie, eftersom han lige saa fuldt ansaa' det for en kristen Skribents Skyldighed at skildre Fædrenes Bedrifter som at skrive om det, der hører Religionen til.Fra Dan nedstammer efter de gamles Vidnesbyrd vor Kongeslægt, som fra denne ypperlige Begyndelse har siddet paa Danmarks Trone lige ned til vore Dage. Han havde med en højbaaren tysk Kvinde Grytha Sønnerne Humble og Loter.


   


  Humble og Loter.


   


   


  Vore Forfædre havde for Skik, naar de skulde kaare en Konge, at staa paa store Stene, der laa fast i Jorden, hvilket skulde give til Kjende, at deres Valg var urokkeligt som Stenene, de stod paa. Paa den Vis blev Humble kaaret og kejset af Folket, da hans Fader var død, men Lykken var ham saa umild, at han fra at være Konge atter sank ned til at være Undersaat. Hans Broder Loter førte nemlig Krig med ham og tog ham til Fange, og han maatte kjøbe sit Liv ved at give Afkald paa Tronen, andet Redningsvilkaar bødes ham ikke. Idet han saaledes ved sin Broders Vold og Uret blev nødt til at frasige sig Kongemagten, gav han Menneskeheden et Bevis paa, at om der end er mere Pragt og Herlighed, er der til Gjengjæld mindre Tryghed i Kongeborgen end i Hytten. Han bar ellers den Uret, der var overgaaet ham, med saadan Taalmodighed, at man skulde tro, han glædede sig over Tabet af sin Værdighed, som om det var en Lykke, der var bleven ham til Del, saa han har efter mit Skjøn dømt som en Vismand om, hvad det at være Konge i og for sig er værd.


  Loter fo'r ikke mindre grumt frem som Konge, end han havde gjort som Kriger, thi han herskede med stort Hovmod og gik ikke af Vejen for Forbrydelser; han fandt det ret og billigt at skille alle de ypperste Ædlinger ved Liv eller Gods og saaledes berøve Fædrelandet gjæve Mænd, thi i hver den, han holdt for sin Jævning i ædel Byrd, saa' han en Medbejler til Kongemagten. Længe fik han dog ikke Lejlighed til ustraffet at øve sine Skjændselsgjerninger, thi Landsens Folk sammensvor sig imod ham og tog ham af Dage, saa de samme, der havde givet ham Riget, tog hans Liv.

 
Skjold og Gram.
 
 
Loters Søn Skjold skyldte vel sin Fader Livet, men i Sæder slægtede han ham ingenlunde paa, thi allerede fra Barndommen af artede han sig i alle Maader helt anderledes, og i Steden for at træde i sin skjændige Faders Fodspor, tog han sin Farfaders Dyder op som en Arvelod, der vel var gammel, men derfor ikke mindre god. I sin Ungdom vandt han Navnkundighed blandt sin Faders Jægere ved at faa Bugt med et grumt Vilddyr, hvorved han gav et herligt Varsel om, hvad man kunde vente sig af ham længer frem i Tiden. Han havde nemlig en Gang af sine Formyndere, der gjorde sig al Flid med at opdrage ham til Dyd og gode Sæder, faaet Lov til at gaa med og se paa Jagten, og da der saa kom en umaadelig stor Bjørn imod ham, og han ingen Vaaben havde at værge sig med, bandt han Vilddyret med sit Bælte og holdt det saaledes, til de andre kom til og fældede det. Han skal ogsaa i Ungdommens Dage have overvundet flere for deres Manddom navnkundige Kæmper, af hvilke der især gik stort Ry af to, som hed Atle og Skate.
Da Skjold var femten Aar gammel, var han saa stærk og vel voxen, at han kunde tage det op med hvem som helst, og havde givet saa store Prøver paa Snille, at alle Danmarks senere Konger har taget Navn efter ham og ladet sig kalde Skjoldunger. Han formanede ogsaa ivrig enhver, der førte et ryggesløst og daadløst Liv og satte sin Manddomskraft til ved Overdaadighed og Blødagtighed, til at slaa ind paa en bedre Vej og tage sig noget nyttigt for. Og hvor store hans Legemskræfter end var, hans Mod og Manddom var dog endnu større, og han øvede Bedrifter, som man knapt skulde tro, han kunde staa og se paa, saa ung som han var.
Medens han nu saaledes, alt som Tiden led, forfremmedes i Dyd og gode Sæder, blev han æsket til Tvekamp af Skate, der var Høvedsmand i Alemanien, fordi han bejlede til den samme Kvinde som Skate, en saare fager Mø ved Navn Alvilde. Kampen stod i hele den tyske og danske Hærs Paasyn, og Skjold vog Skate. Tyskerne, som syntes, de selv var slagne, da deres Høvedsmand var falden, underkastede sig Skjold, og saaledes gjorde han sig Alemanien skatskyldigt.
Men Skjold udmærkede sig ikke blot ved Vaabendaad, men ogsaa ved Kjærlighed til Fædrelandet. Han afskaffede ubillige Love og gav gode nye i Stedet, og alt, hvad der kunde fremme Fædrelandets Vel, lagde han af al Magt Vind paa. Riget, som hans Fader havde mistet ved sin Slethed, vandt han tilbage ved sine Dyder. Han gav først den Lov, at frigivne atter kunde gjøres til Trælle; en Træl, han selv havde skjænket Friheden, og som hemmelig stræbte ham efter Livet, straffede han ikke blot haardt paa denne Maade, men han gav ogsaa den nævnte Lov, som om det ikke var mer end ret og billigt at lade alle andre frigivne bøde for, hvad den ene havde forbrudt. Han betalte alles Gjæld af sit eget Skatkammer, og det var, som om han kappedes med andre Konger i Mod, Gavmildhed og Ædelmodighed. De syge lod han bringe Lægedom, og de, som led ilde, bragte han Trøst og Hjælp, og i alle Maader viste han, at han bar større Omhu for sit Fædreland end for sig selv. Sine Høvedsmænd gav han ikke blot Sold, men lod dem ogsaa beholde det Bytte, der toges fra Fjenden, thi, som han plejede at sige, Byttet tilkommer Krigerne, Æren er Kongens.
Den fagre Mø, for hvis Skyld han var gaaet i Tvekamp. tog han, da han havde fældet sin Medbejler, som Kampens Løn og gjorde hende til sin Viv, og da en Stund var leden, fødte hun ham en Søn, der blev kaldt Gram, og som saa ganske slægtede sin Fader paa i Dyder og herlige Anlæg, at han saa at sige i alle Maader fulgte lige i hans Fodspor. Han havde faaet alle Legemets og Sjælens ypperligste Gaver og vandt allerede i Ungdommens Aar den højeste Ære og Berømmelse, og den beholdt han ogsaa hos Efterkommerne, hvorfor de gamle danske Skjalde i deres Kvad, naar de ret vil hædre en Konge, kalder ham Gram. Alle Idrætter, der kunde tjene til at styrke og hærde Legemskræfterne, drev han med den største Iver, og med forfarne Kæmper som Læremestre øvede han sig flittig i Vaabenbrug, baade i at hugge og bøde for sig. Han giftede sig af Taknemlighed mod sin Fosterfader Roar for den Omhu, han havde vist ham i hans spæde Barndom, med hans Datter, der var hans jævnaldrende og Diesøster, men siden lod han en Mand ved Navn Besse faa hende til Løn for den Hjælp, han altid havde af ham, thi Besse var ham en saadan Stalbroder i alle hans Krigsbedrifter, at det ikke er let at sige, om han havde sin egen eller Besses Tapperhed at takke for al den Hæder og Ære, han vandt.
Gram fik Nys om, at Svenskekongen Sigtryg havde lovet sin Datter Graa bort til en Jætte; det tyktes ham, at det var et skammeligt Ægteskab for en Mø af kongelig Byrd, og han satte sig da for at give sig i Krig med Svenskerne for som en anden Herkules at prøve Kræfter med Utysker. For at jage Skræk i dem, han mødte paa sin Vej, klædte han sig i Bukkeskind og vilde Dyrs Huder og tog en vældig Kølle i Haanden, saa han i alle Maader var at se til som en Jætte, og saaledes drog han ind i Gøtland. Der mødte han i en Skov Graa, som kom ridende med nogle Terner paa Vej til en Sø, hvor hun vilde bade sig. Hun troede strax, det var hendes Fæstemand, og blev paa Kvindevis saa ræd ved det fæle Syn, at hun slap Tømmen af Haanden og rystende over hele Kroppen kvad:
Kommer ej Jætten
med Kølle i Haand
grum og gram
for Graa at hente?
Maatte mit Syn mig
svigte nu
og Dyrehammen
dølge en anden!
Besse kvad:
Gode Mø
paa Gangeren graa
hvem est du
og hvem er din Fader?
Graa kvad:
Gjærne siger dig
Graa sit Navn,
Sigtryg Konning
kalder jeg Fader.
Sig nu mig,
du yske Svend,
hvorfra du stammer,
og hvem du est.
Besse kvad:
Besse jeg hedder,
bold man mig kalder,
tit jeg stævned
i Strid med Ære;
hvor hvor hvor hvor 
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